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Description of The Journal  

Cahiers de Traduction  (ISSN 1111-4606)  is a peer-reviewed international journal dedicated 

to the scholarly exploration of translation, having been established in 1993 by the Translation 

Institute at Algiers 2 University. The journal, with a committed Editorial Board and Scientific 

Committee comprising globally recognized translators, researchers, and linguists, is published 

annually in June. Cahiers De Traduction is a digital, cost-free, and fully open-access journal. 

The principal objective of Cahiers de Traduction is to cultivate and elevate scientific research 

within the domain of translation and languages. The journal favors contributions focusing on 

innovative approaches to translation, considering the multidisciplinary, interdisciplinary, and 

transdisciplinary dimensions. Studies aligning with its contributing disciplines, particularly 

those intersecting with other fields of study, are welcomed. The scope of the journal 

encompasses various related academic disciplines, including: Translation Studies, Conference 

Translation, Literary and Linguistic Translation, Cognitive and Neural Sciences in Translation 

Studies, Artificial Intelligence Translation, Institutional Translation, Languages and Linguistics 

in Translation Studies and Transdisciplinarity in Translation Studies. 

Functioning as a valuable academic resource, the journal actively contributes to advancing and 

inspiring further scholarly inquiry in the field of translation. The acceptance of submissions 

transcends the sole consideration of manuscript quality; a requisite for novelty and originality 

is equally vital for publication. The journal gives preference to diverse methodologies, 

embracing argumentative, empirical, scientometric, and other approaches. Striving to offer 

visibility and acknowledgment to researchers in the expansive field of translation and language 

studies worldwide, Cahiers de Traduction stands as a distinguished scholarly platform.                
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 دحمان تقي الدين 

 ن دحو بنسرين 

ص الأوّلي لملكة  "Nedjma" التّبايُن المعرفي في ترجمتيْ رواية لكاتب ياسين إلى العربيّة: بين التّفحُّ

قافيّة للسّعيد بوطاجي
ّ
 نأبيض والمؤانسة الث

 

303 

 ةخسارة المعنى في ترجمة الدليل السياحي: بين الوظيفة التواصلية والانزلاقات الثقافي بن مجدوب أسماء

 

314 

البيضاء من خلال تحليل نماذج من ترجمات عربية مختلفة لرواية   سارة ياسمين موهاب  الكتابة  في ترجمة  دراسة 

 والغريب لألبير كام

324 

م المستهدفة في تعليمية الترجم بد السلام إخلف ع
ّ
 ة الذكاء الاصطناعي التوليدي وإعادة تصوّر مخرجات التعل

 

337 

صورة المرأة المسلمة عند الغرب ترجمة آيات أحكام النساء لبنيغنو دي مورغيوندو وأوغرتوندو  ي بلقاسمنعيمة عل

 اأنموذج

360 

 زهود م  ز إيمان شهينا

المصطلح الاقتصادي بين التطور الدلالي وتحديات الترجمة مقاربة تطبيقية من الفرنسية الى   مة عليوي فاط

 ةالعربي

374  

 يم  وداد تم
 383 التكافؤ الأسلوبي في الترجمة الأدبية

 زبيري هند 
 397 ترجمة الإبداع الفكري بين النقل والتحويل: دراسة في أبعاد التفكير الإبداعي لدى مالك بن نبي 
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